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88 A CWITTOL4

CAMILLU. — Ùn ci tengu!

U PASSAGHJERU. — Possu prisentà vi a Cuntessa Rusponi, a mio
cugina...

TUTTUCCIA (pianu à Camillu). — Senti : una cuntessa!

U PASSAGHJERU. — O à u mio ziu, u marchese Taccu, veduvu
cun duie figliole, dui anghjuli!

TUTTUCCIA. — Oh, cara! cume la ghjucheremu inseme!

CAMILLU (bruscu). — Ùn si più una bardascia...

U PASSAGHJERU. — Mancu elle... È puru, saltanu vulinteri...
Una hè ghjà prumessa à u principe di...

CAMILLU. — Ci sè troppu nobili ind’a vostra famiglia, è noi ci
feriamu brutta figura!

U PASSAGHJERU. — S’è vulete cunnosce u cumerciu, possu cun
tentà vi, chi ci aghju di gran relazione...

CAMILLU (seriu). — Mi piace à vive solu!

U PASSAGHJERU. — Ah, voi site un filosofu!

TUTTUCCIA (pianu). — Un orcu!

U PASSAGHJERU. — Ma a vostra moglie hà forse altre idee...

TUTTUCCIA. — Eo ubidiscu à u mio sposu... Ma cunfessu chi mi
piace a cunversazione...

CAMILLU (pianu). — Cun l’altri!

U PASSAGHJERU (à Camillu). — Allora duvereste fi qualcosa per
cuntentà la!

CAMILLU (pianu). — Quanti discorsi!

TUTTUCCIA (à u passaghjeru) . — Cos’hè quellu puntu biancu sopr’a
muntagna?
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U PASSAGHJERU (surridente). — A chjesa di Monteneru. Noi emu

u Cristu Neru, è j Livurnesi a Madonna...

TUTTUCCIA. — Ma ùn farà tanti meraculi?

U PASSAGHJERU (galante). — Anzi di più, perch’hè donna.

CAMILLU (pianu). — Ch’i scrianzatu! (forte) Ùn mi parenu

da burlà... per in sente le, mi ne và!

S’alluntana Camillu, ùn perdendu li, perb, mai di vista.

U PASSAGHJERU (à Tuttuccia). — Chi estru li piglia?

TUTTUCCIA. — Ùn vole sente parlà d’i Santi, è cun ragione...

U PASSAGHJERU. — U mio scherzu hè innucente!

TUTTUCCIA. — Ùn tantu!

U PASSAGHJERU. — Ma poichè dispiace anc’à voi...

TUTTUCCIA. — Ùn ne parlemu più!

U PASSAGHJERU. — C’un omu cus’i usprice, ùn pudete esse felice!

TUTTUCCIA. — Ellu usprice? Hè una pasta!

U PASSAGHJERU (surridendu). — Si vede...

CAMILLU (pianu). — Li surride.

U PASSAGHJERU. — Imped vi u cumerciu c’u mondu elegante, à

voi ch’i ci spiendereste cum’è a luna frà e stelle!

CAMILLU (pianu). — Si riscalda!

TUTTUCCIA (surridendu). — Cumparà mi à a luna ùn hè troppu

galante!

CAMILLU (pianu). — Li surride ancu ella!

U PASSAGHJERU. — Nô, à u sole, poichè abbagliulate chi vi guarda.























100 La langue de Vattelapesca 

montre l'extrême diversité des graphies, qui rend notamment impossible 
toute vélléité de normalisation graphique automatique des textes 
anciens, en vue de les rendre accessibles au grand public ou d'en 
faciliter le traitement par les chercheurs. On sait par exemple que 
« le moyen français est la période de transition dans l'histoire de la 
langue. Comme à l'époque actuelle, le français est une langue au 
système graphique instable sans biunivocité lettre/phonème et avec 
de nombreuses lettres superflues» (H. Naïs, in Méthodes quantitatives 

et informatiques dans l' études des textes. Computers in Litera,y and 

linguistic research, 1986, CNRS, p. 648). 

Nous n'avons pas ici le loisir d'entrer dans les détails; disons 
simplement que la «modernisation» de la graphie pose toujours un 
certain nombre de problèmes délicats que le transcripteur doit trancher 
sans qu'il y ait toujours de solution idéale ou simplement cohérente. 
À ce problème général s'en ajoute un autre qui tient à la spécificité 
des auteurs «vernaculaires» : Lucciana entendait mettre sur le 
devant de la scène littéraire non pas le « corse commun» mais le parler 
bastiais et ses spécificités. Dès lors on mesure les inconvénients 
d'une normalisation qui, pour être graphique, n'en risque pas moins 
de masquer certaines particularités de prononciation. Ainsi doit-on 
«normaliser» grende et ingrendà au profit de grande et ingrandà? 

La réalisation avec /el est caractéristique du bastiacciu, mais est 
courante ailleurs (gren même dans le Sud : voir ci-dessous). D'autre 
part, dans les éditions originales on observe une alternance entre grende 

et grande alors que ingrendà semble constant. 

Avant d'aller plus loin donc, il convient d'abord de saluer le 
travail de ceux qui ont eu comme motivation essentielle de populariser, 
au plein sens du terme, des textes trop peu fréquentés par leurs 
destinataires naturels. 







































H 
è cusi dolce d'esse guardata cun desiden·u,- sente 
si intomu cum'è un'ammusftra d'adurazione! .. . 
Sl vogliu esse ludata, curtegiata, invidiata .. . 

almenu sin 'à u matn·moniu... Dopu... si viderà... ün 
in tendu mancu, allora, sutterrà mi viva !. . . Un maritu ! 
Ci pensu glyomu è natte cù passione ... è mi spaventa! 
S'è mi capitassi qualchi tiranu, chi mi cwJ.finassi in casa 
à serve li di valia è di cucinara ?. . . Megliu stà si ne 

.figlia... Figlia ! È allora diceranu ch 'ùn truvai un cane 
chi mi vulissi ! . . .  ün ci hè periculu: quandu si posa sopr'à 
centu milaftanchi si pà aspettà tranquillamente qualchi 
bona occasione, un man·tucciu docile è cume si deve ... 
Si pnsentonu glya tanti partiti ! Ma babbà hè djfficiule: 
l'unu u ricusa perchè troppu svegliu, è l'altru perchè 
troppu addurmintatu ... S'è stessi à mè, mi sceglieria un 
durmiglione, perchè a moglia deve avè u spiritu per dui 
s'è vole cummandà altrà chè in cucina ... 

Code : 200 B 9300 

1 111 
9 782866 201326 CRDP de Corse 

200B9300 

ACIVITTOLA 

40,00 F 

6,10€ 

�I 
Collectivité 

Territoriale 

de Corse 

VERSITÉ 

CORSE 

CAL PAOLI 


	Page vierge



